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1 温度形容词的概念
温度是物质世界中最常见的客观现象之一，对于温度现象各学科领域都有越来越全面的研究和认识，如气象学、物理学、生物学等。不同学科对温度现象研究的角度不同，对温度的定义也不尽相同。

“气象学上的温度概念：温度是温标上的标度，是表示物体冷热程度的物理量。物体温度的升高或降低，标志物体内部的分子热运动平均动能的增加或减少。（气象学词典，1977）。 

物理学上的温度概念：温度是当一个物体与另一个物体作热接触时决定热流方向的该物体的一种性质：热量从较高温度区域流向较低温度区域；它可以根据一种材料或仪器的某种合适性质，利用经验温标或者绝对温标（例如开氏温标）来量度（现代科学技术词典，1980）。

生物学上的温度概念：温度是物体冷热程度的一种度量，生物学上所关注的是人体因感受到温度刺激而产生的感觉，它作为一种皮肤感觉而存在，包括热觉和冷觉两个不同的感受系统，热觉感受器和冷觉感受器可能都是神经末梢，它们在皮肤里成点状分布。皮肤表面的冷点比热点多，而且冷感受器比热感受器更位于浅层，因此冷的感受性一般比温的感受性强。（生物学词典）。”（任晓艳：2006）
气象学从温度变化的角度定义温度概念，并且以摄氏温度的数值来标记温度值，而不是笼统的表达冷、热。物理学从能量角度认识温度，所以偏重于研究热，于是产生一些专业术语，名称。比如：热能，热量，比热等。生物学从人的生理感觉来认识温度，研究人体接受温度刺激的器官，过程和机制。可见，自然科学中的温度概念是一种科学意义上的概念。 

与其他科学中温度的概念是一种科学意义上的定义不同，语言学中的温度概念为日常生活中的温度概念，温度形容词即为语言中描述这一概念的形容词。本文研究的俄语温度形容词，物体冷热的程度（现代汉语词典，2000），即为语言学中的温度概念下的形容词。

与其他科学中温度的概念是一种科学意义上的定义不同，语言学中的温度概念为日常生活中的温度概念，温度形容词即为语言中描述这一概念的形容词。本文研究的俄语温度形容词，物体冷热的程度（现代汉语词典，2000），即为语言学中的温度概念下的形容词。

2 俄语温度形容词的隐喻意义

俄语中基本的温度形容词有горячий(热的)、жаркий(热的)、холодный(冷的)、морозный(寒冷的)、прохладный(凉的)、тёплый(温暖的)等等。从词汇意义类型角度，我们可以把其分为两类：第一类是表示温度的词义为直义，即词典里第一个义项就是表示温度感觉的词，除此之外的其它所有的义项都是在温度意义的基础上引申发展而来的，如горячий第1个义项为“热的；炎热的，酷热的；发热的，发烧的”。第4个义项为“性急的，急躁的；烈性的”。基于义项1，引申出义项4。жаркий第1个义项“热的；灼热的，炎热的，酷热的；烧的很热的”。第2个义项“热烈的，炽热的”。义项2是在义项1的基础上扩展而来。第二类形容词表示温度的词义为转义，即直义并不是表示温度感觉的，而是表示与温度相关的某种行为或动作，除直义外的其他义项中有引申为温度感觉的词义，比如восполённый 直义为“发炎的”，转义为“（由于炎热、饥渴而）干燥的，灼热的 ～ язык/口干舌燥 ～ое горло/干渴的嗓子”。кипучий 第1个义项为“翻腾的，浪花翻滚的，飞沫四溅的，起泡沫的”，第2个义项转义“(指活动)沸腾的，热火朝天的，热烈紧张的；（指性格）火热的，炽烈的 ～ая война/激烈的战争。这些词具有的温度意义是由于某种词义引申的作用而来的。

在俄语词汇系统中第一类表示温度概念的形容词占有核心和基础作用。本文中我们主要研究第一类温度形容词的隐喻意义。
2.1 俄语温度形容词горячий,жаркий的隐喻模式

（一）对горячий的义项进行分析。

1 《大俄汉详解词典》中горячий的义项：

①热的；炎热的，酷热的；发热的，发烧的（副горячо）

②[用作名词]горячее [中]热菜，热食

③<转>热烈的，热情的；感情深厚的；紧张的，激烈的（副горячо）

④<转>性急的，急躁的；烈性的（指马）

⑤忙碌的，紧张的（指时间）

⑥[只用长尾]在高温下进行的，高温的，热处理的

总结《大俄汉详解词典》中горячий的各个义项的关系，我们可以得出：

肤觉上的“горячий”①→心理上的“горячий”：主观态度③④

肤觉上的“горячий”①→事物的客观状态或客观活动③⑤

肤觉上的“горячий”①→其他感觉之外的义项②⑥

2 《Толковый словарь русского языка》中горячий的义项：

①Имеющий высокую температуру.

②перен.Полный силы,чувств,возбуждения,страстный.

③полн.ф.Производимый с помощью нагревания или при высоких температурах.

④перен.Вспыльчивый,легко возбуждающийся.

⑤полн.ф.,перен.Напряжённый,проходящий в спешной,напряжённой работе.

总结《俄语详解词典》中горячий的各个义项的关系，可以看出：物体的温度高①→心理感觉的充满力量和激情②；容易激动的性格④；紧张的工作状态⑤。

3 горячий的意义引申途径

首先，горячий(热的)是一种高温刺激皮肤所产生的温度感觉，属于人体一种最基本的生理感觉。作为一种具有理性思维和情感的高级生物，人对外界的刺激不仅仅停留在生理感觉层面，而且也会产生相应的心理感受和情绪变化。能够造成相似感受的事物常常被联系到一起，客观环境的热和主观态度的热情在心理上都让人感觉到热，它们与肤觉的热对人的刺激所产生的感觉是相同的，客观环境的热、心里感觉的热和肤觉的热在语言中是相互联系的。

其次，人体在感受高温的时候，常常伴有痛觉，是一种比较强烈的刺激，给人以强烈的感觉，而现实生活中与“热”相关的事物似乎也总是处于激烈运动中，比如горячий бой /激烈的战斗， горячая вода /热水。这些都使“热”给人留下了强烈的，刺激的和程度深的印象，能够使人产生“热”心里感觉的事物及现象基本都具有这个特点，比如горячая любовь /炽热的爱情，горячее желание /热烈的愿望，горячий приём /热情的接待，这样горячий（热的）就有了感情浓烈的引申义，进一步发展指人的性格急躁，好冲动горячий характер/急躁的性格。

再次，客观环境的горячий（热）就意味着某地人多，受人关注，这与事物受关注程度高非常相似，所以就有了горячая линия связи/热线联系，горячая точка/热点的说法。

（二）对жаркий 的义项进行分析。

1 《大俄汉详解词典》中жаркий 的义项：

①热的；灼热的，炎热的，酷热的；烧的很热的（副жарко）

②<转>热烈的，炽热的；激烈的(副жарко)

③热带的

④<旧>火色的，橙黄的

总结各个义项的关系，可以得出结论客观的热，肤觉的热①→心理感觉和客观活动的热②

2 《Толковый словарь русского языка》中жаркий的义项：

①Дающий сильный жар,знойный,горячий.

②перен. Пылкий,страстный;напряжённый.

③полн.ф.Южный,тропический.

客观环境的热①→主观态度“热情的，火热的”和客观活动的“紧张的”②

3 жаркий的意义引申途径

俄语温度形容词жаркий“热的”引申途径与另一表示“热的”词горячий基本一致，肤觉上的“热的”，与使人能够产生热的感觉的（吻，眼泪等）现象和事物具有相似性，所以引申出心理情感上“热烈的，热情的，火热的”，比如жаркий поцелуй/热烈的接吻，жаркий спор/热烈的争论，жаркий бой/激烈的战斗。

2.2 俄语温度形容词холодный,морозный的隐喻模式

（一）对холодный进行义项分析：

1 《大俄汉词典》中холодный的义项：

①冷的，很凉的，冰凉的，寒冷的。

②不生火炉的，没有取暖设备的；不暖和的

③不发热的，没有热力的，不能取暖的

④表现力不强烈的，淡雅的，冷色的

⑤<转>冷淡的，无情的；冷静的；无动于衷的，无所谓的；沉着的

⑥<技>不加热的，冷的

⑦<旧，俗>摆地摊的，串街的

⑧<用作名词>холодная看守所

⑨<用作名词>холодное肉冻，鱼冻；凉菜

总结《大俄汉词典》中холодный的义项之间的关系，可以看出，肤觉上的冷①+客观环境的冷②③→客观现象上的冷④；主观态度上的冷⑤

2 《Толковый словарь русского языка》中холодный的义项：

①Имеющий низкую температуру;не нагретый,не дающий или не содержащий тепла.

②полн.ф.Не знающий тепла,северный(о климате,местности).

③полн.ф.Не имеющий отопления или плохо сохраняющий тепло,плохо отапливаемый.

④Мало греющий,дающий мало тепла.

⑤полн.ф.Близкий к цвету воды,льда,воздуха.  

⑥перен.Равнодушный,бесстрастный.

⑦Строгий и недоброжелательный.

⑧полн.ф.Производимый без помощи нагревания или при низких температурах.холоднвй прокат стали.холодная обработка металлов.

⑨холодно,в знач. сказ Об ощущении холода.

《Толковый словарь русского языка》中холодный的各个义项的关系可以总结为：肤觉上“冷的”、客观环境上“冷的”、物体温度低，热量少①②③④→主观态度上“冷漠的，冰冷的，严厉的，不善的”⑥⑦

3 холодный的意义引申途径。

首先，“冷”是低温刺激皮肤所产生的感觉，主观态度“冷漠的”холодный взгляд/冷淡的目光，客观环境“冷清的”холодная комната/不暖和的房间，和肤觉上的“冷的”温度感觉是相似的。

其次，客观环境“冷的”往往意味着人少，不热闹，不受关注，这放在一般事物上，就与人的性格沉着，冷静，不活跃的状态很相似，所以引申出人的性格“沉着的”Разведчик должен быть мудрым,холодным,и осторожным./一个侦查员应该是一个有胆识，沉着和谨慎的人。

（二）对морозный进行义项分析

1《大俄汉词典》中морозный的义项：

非常冷的，寒冷的
② 寒冷造成的，冰冻成的

2《Толковый словарь русского языка》中морозный的义项：

Бывающий во время мороза, морозов, очень холодно.

客观环境的寒冷会在心里感觉上使人感到恐怖害怕，基于这一联系，名词мороз有Мороз по коже подирает у кого/不寒而栗的表达，俄语温度形容词морозный（寒冷的）是来源于名词мороз（严寒）的形容词，常常用来形容酷寒的天气морозные дни/寒冷的天。

3 морозный的义项引申途径：

морозный（严寒的，寒冷的）词义较少，义项之间的引申意义并不明显。

2.3 俄语温度形容词прохладный, тёплый的隐喻模式

（一）对прохладный进行义项分析

1《大俄汉词典》中прохладный的义项：

清凉的，凉快的，凉爽的. 

②<转>冷淡的，漠不关心的，对待同志漠不关心.

总结прохладный的各义项的关系，可以看出肤觉上的“清凉的”①→主观态度的“冷淡的”②

2《Толковый словарь русского языка》中прохладный的义项：

①Умеренно холодный, дающий прохладу

②Перен. Равнодушный,безразличный(раз.)

《Толковый словарь русского языка》中义прохладный的两个义项的关系，同《大俄汉词典》中的释义是基本一致的。

3 прохладный“清凉的”的意义引申途径：

прохладный“凉快的，凉爽的”义项数量不多，是俄语温度形容词中比较简单的一个，肤觉上“凉爽的，凉快的”本来是让人感觉比较舒适的，但是由于词义接近“冷的”，所以在主观态度上引申出“冷淡的，漠不关心的”прохладное отношение к товарищу /对待同志态度冷淡。

（二）对тёплый进行义项分析

1《大俄汉词典》中тёплый的义项：

①温暖的，暖和的，温热的

②保暖的，防寒的，厚实的

③保温的，有保暖设施的，有炉子的

④<转>（令人感到）很温暖的；和蔼的，亲热的，亲切的，热诚的（副тепло）

⑤<转>柔和（悦耳、悦目）的；（指气味）芳香的

总结《大俄汉词典》中тёплый的义项，可以看出肤觉的“温暖的”①→主观态度上的“和蔼的”④；可以看出肤觉的“温暖的”①→客观现象的（声音、气味上）“柔和的”⑤

2《Толковый словарь русского языка》中тёплый的义项：

①Нагретый, дающий или содержащий тепло

②полн.ф.Не знающий морозов,южный(о климате,местности)

③хорошо защищающий тело от холода

④полн.ф.Имеющий отопление

⑤перен.Ласковый,приветливый.

⑥полн.ф.Близкий к цвету огня

⑦тепло,в знач. сказ.Об ощущении тела.

《Толковый словарь русского языка》中тёплый的义项关系为：肤觉上“暖和的”①→心理感觉上“温暖的”⑤；肤觉上“温暖的”①→客观现象（色彩上）的温暖⑥

3 тёплый的意义引申途径

首先，тёплый“温暖的”是一种不冷不热的状态，感觉适中，所以在心理感觉上“温和的”和性格的“平和的，柔和的”的特点相似，因此引申出“和蔼的，亲切的”тёплое чувство/亲切的感情，тёплый приём/亲切的接待。

其次，值得注意的是，огонь（火）的颜色常常为红色，橙红色，这些色调在心理感觉上常与热联系在一起，使人感觉到温暖，这样肤觉的“温暖的”与色彩上的温暖тёплые краски картины/图画的柔和色调、声音上的平和тёплый тон виолончели/中提琴悦耳的音调⑥，在语言中就联系到了一起，这种意义引申方式是以通感，即相似感受为基础的。

3 俄语温度形容词的隐喻意义特点

一、俄语中温度形容词的词义内容十分丰富，《大俄汉词典》及《Толковый словарь русского языка》中六个温度形容词义项数量分别为：

	温度形容词
	горячий
	жаркий
	холодный
	морозный
	прохладный
	тёплый

	《大俄汉词典》中的义项数量
	6
	4
	9
	2
	2
	5

	《Толковый словарь русского языка》中的义项数量
	5
	3
	9
	1
	2
	7


可见，这六个俄语温度形容词都是义项丰富的词，其中горячий、холодный的义项最多，但是同时六个词彼此之间的差异比较明显，词义最多的холодный为9个，而词义最少的морозный只有2个。

二、具有相似的引申途径。六个温度形容词直义都表示温度感觉，引申义都表示心理感觉。具体的基本为肤觉上的温度感觉→主观态度的心理感觉。比如，прохладный肤觉上的“清凉的”→主观态度的“冷淡的”，肤觉上的горячий“热的”→心理上主观态度的горячий“热情的”。

三、具有丰富的隐喻意义。其中主要分为四种类型：1.表示待人接物态度热情的，如Они оказали горячий приём./他们热情的接待了我们。сказать пару тёплых слов/说几句充满激情的话。2.表示对待客观事物和人冷漠，漠然的，холодный взгляд/冷漠的目光，прохладное отношение/冷漠的态度。3.表示人的性格冷静或火爆，急躁的，如Он не был такой холодный и аккуратный,как старший,и не такой отчаянный,как меньшой.(Л.Толс.,Смерть Ивана Ильича)/他既不像他哥哥那样不通人情，一板一眼，也不像他的弟弟那样冒失莽撞。4.表示客观事物或现象的状态的。如жаркий спор/激烈的争论。холодные краски/冷色。
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